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Annotatsiya: Ushbu maqolada nutq janrlari va ularning tarjima jarayonidagi
pragmatik ekvivalentligi masalasi yoritilgan. Nutq janrlari - ya’ni rasmiy, norasmiy,
publitsistik, badiiy va ilmiy uslubdagi matnlar - har biri o‘ziga xos kommunikativ
magsad va kontekstga ega bo‘lib, tarjimada ularning mazmuni bilan bir gatorda nutq
uslubiga xos pragmatik xususiyatlarni ham adekvat ifodalash muhim hisoblanadi.
Magolada tarjima jarayonida nutg janrining stilistik va pragmatik xususiyatlarini
saglab golish yo‘llari, tarjimonning kontekstni anglash qobiliyati va madaniyatlararo
tafovutlarni hisobga olish zarurati tahlil gilinadi. Shuningdek, turli janrdagi matnlar
asosida tarjimada yuzaga keladigan pragmatik muammolar va ularning echimlari
amaliy misollar orgali ko‘rsatib beriladi. Ushbu tadqiqot pragmatik sadoqatni
ta’minlovchi tarjima strategiyalarining ishlab chiqilishiga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: janrlari tarjima, kontekst, madaniy tafovut, kommunikativ
magsad, stilistik xususiyatlar, janr mosligi, funksional yondashuv, tarjimashunoslik.

Abstract:This article discusses the issue of discourse genres and their
pragmatic equivalence in the translation process. Discourse genres — that is, texts
in official, informal, journalistic, artistic and scientific styles — each have their own
communicative purpose and context, and in translation, it is important to adequately
express their content as well as the pragmatic features inherent in the style of speech.
The article analyzes ways to preserve the stylistic and pragmatic features of the
discourse genre in the translation process, the translator's ability to understand the
context, and the need to take into account intercultural differences. Also, pragmatic
problems that arise in translation based on texts of different genres and their
solutions are shown through practical examples. This study serves to develop
translation strategies that ensure pragmatic fidelity.

Keywords: genres of translation, context, cultural difference, communicative
purpose, stylistic features, genre compatibility, functional approach, translation
studies.

AOcTpakT: B crathe paccMarpuBaercs mpoOsiema KaHpPOB TUCKypca U UX
HpaFMaTquCKOﬁ 9KBHUBAJICHTHOCTH B IIPOLECCCC IICPCBOIA. PeuyeBrie JKaHpPBbI, TO €CTh
TEKCTHI B OPUITHATHFHOM, HEO(PHUITMAITBHOM, ITyOIUIIMCTHYECKOM, XYA0KECTBEHHOM
N HAYYHOM CTHIIAX, UMCIOT I(a)KI[Hﬁ CBOKO KOMMYHUKATHUBHYIO LICJIb 1 KOHTCKCT, U
npu 1ICPCBOAC BaAXHO aJCKBATHO BbIPA3UTh HApAAY C HX COACPKAHHUCM H
parMaTuyeckue 0COOEHHOCTH, IPUCYIITUE CTUIIIO peur. B cTaThe aHANM3UPYIOTCS
CHOCO6BI COXpaHCHUA CTUJIMCTUICCKUX U ITPpArMaTU4CCKNUX OCO6€HHOCT€I>'I peUCBOTO
JKaHpa B IIpoHeECCE IICpeBOaA, CIHOCOOHOCTD MNEpCBOAYHNKA IMOHMMATbh KOHTCKCT,
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HEO0XOIUMOCTH y4yeTa MEXKKYJIbTYPHBIX paBHanﬁ. Taxxe Ha MPAKTUYCCKUX

MNpuMepax HUINUIHOCTPHUPYIOTCA IIPparMaTU4CCKUcC HpO6J’IeMBI, BO3HHUKAIOIUC IIpU
IIEPCBOAC TCKCTOB pPA3HBIX KAHPOB, U IIYTH HUX PCUHICHUA. 9T10 HUCCIIEA0BAHUC
CIIOCOOCTBYET pa3paboTke CTpaTeruu repeBo/a, o0ecTeYBarOIINX
nparMaTU4ICCKyr0O TOYHOCTb.

KuaroueBble cj10Ba: scanposwiii nepegoo, KOHMeKCm, KyJibmypHvle pa3iudus,
KOMMYHUKAMU6HAA Uéeilv, cmuaucmudyecKkue OCO6€HHOCI’I’IM, AHCaHpoeas
couemaemocms, YHKYUOHATIbHDBIL NOOX00, NepesoiosedeHue.

Introduction: Speech genres are various forms of language formed in
accordance with different communicative and social situations, each genre is
distinguished by its own communicative style, purpose, content and structure. The
study of speech genres, their analysis in the context of translation studies, allows
translators to correctly convey not only the grammatical and lexical aspects of the
language, but also its pragmatic content. Each of the speech genres consists of
language forms that perform a specific communicative function, and their pragmatic
properties - that is, the purpose of speech, situation, context, cultural traditions and
values - are of particular importance in the translation process. Ensuring the
pragmatic equivalence of speech genres in the translation process depends not only
on the translator's linguistic knowledge, but also on a deep understanding of the
social and cultural context. Each speech genre serves to communicate through its
communicative purpose and language means, which forces the translator to correctly
transfer the pragmatic features inherent in a particular genre. For example, the
differences between the official speech genre and literary texts, their pragmatic
purposes and language means may be different. It is very important to take these
differences into account in translation, to preserve the specific pragmatic elements
of the speech genre.

At the same time, different cultural and social contexts can significantly affect
the quality of translation. The article considers scientific approaches and practical
examples of how to ensure pragmatic equivalence of speech genres in translation,
and by what methods the communicative purposes and stylistic features inherent in
speech genres can be conveyed without changes. This process plays an important
role in creating new approaches to ensuring pragmatic fidelity in translation studies.

Main part: Speech genres are one of the important concepts studied in
linguistics. A speech genre can be defined as a social language form of language
formed in accordance with communicative purposes. Each speech genre has its own
structure, language means, lexical and grammatical features, which are used in
various communication situations of the language.

Government documents, regulatory documents, official letters and other legal
texts. This genre requires clear and concise expression, and highly formal and
standardized forms of language are used.

Friendly conversations, family communication, conversations on social
networks and similar situations. This genre uses specific euphemisms, irony,
informal expressions and other communicative means.
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Literary works, poems, novels and stories. Artistic speech is distinguished by

its aesthetic features and rich language expressions.

Speech used in the media, the purpose of which is to disseminate information
and interest the audience. This genre uses carefully selected vocabulary and
stylistics.

A form of language found in scientific articles, research, and conference
papers. Scientific speech is clear and concise, and includes special terminology and
complex grammatical structures.

Each of the speech genres has its own pragmatic characteristics. Pragmatics
IS a branch of linguistics that studies the contextual aspects of speech, that is, the
intentions of the participants in the speech process, the situation, and cultural factors.
The pragmatic characteristics of speech genres are as follows:

Each speech genre has its own specific communicative purpose. For example,
the purpose of formal speech is to disseminate information and formalize important
decisions, while artistic speech is aimed at conveying aesthetic satisfaction and
emotions.

The speech genre and its pragmatic characteristics depend on the specific
communication situation. For example, in formal speech, the language must be
formal, while in informal speech, informal expressions are used that reflect the
closeness between the participants in the speech.

Each speech genre is formed in accordance with its cultural context. For
example, in some nations, formal speech strictly adheres to codes of etiquette, while
in others it is characterized by the naturalness of speech.

Ensuring pragmatic equivalence of speech genres in the translation process is
one of the main tasks of the translator. Ensuring pragmatic equivalence requires not
only achieving linguistic equivalence, but also taking into account all pragmatic
aspects of communication, namely, purpose, context, cultural and social nuances.

Each speech genre has its own stylistic characteristics. The translator must
take these characteristics into account and ensure stylistic equivalence. For example,
when translating scientific speech, it is necessary to maintain a clear and concise
style, while in artistic speech, aesthetic elements should be conveyed. Speech genres
can be formed differently in different cultures. The translator must take into account
cultural differences and try to ensure cultural equivalence in the translation process.
For example, the English phrase “good morning” is translated into Uzbek as “Hayrli
tong”, but other expressions can also be used depending on the context.

Each speech genre has a communicative intention. The translator must try to
maintain this intention. For example, it may be wrong to replace strict and precise
expressions in formal speech with free and figurative expressions in artistic speech.

The translator may encounter a number of difficulties in maintaining
pragmatic equivalence of speech genres. These problems include:

The pragmatic meaning or context specific to a particular discourse genre may
be lost in translation. For example, the lack of clear equivalents when translating
medical or legal terminology in formal speech into another language.
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Problems that arise when translating the specific cultural context of a

discourse genre. For example, the English holiday “Thanksgiving” does not exist in
Uzbek culture, so it is difficult to understand and translate such a holiday correctly.

Some discourse genres use words with multiple meanings or multiple
contexts. In such cases, the translator’s task is to choose the correct pragmatic
meaning of the word.

Conclusion: Discourse genres and their pragmatic equivalence are one of the
problems that require special attention in translation studies. Each discourse genre
is distinguished by its communicative goals, stylistic and pragmatic features. In
order to correctly transfer these features during the translation process and preserve
the essence of the speech genre, the translator's linguistic, pragmatic and cultural
knowledge is necessary. By ensuring the pragmatic equivalence of speech genres,
the translation process becomes more accurate, correct and qualitative. Therefore,
the study of speech genres and the determination of their pragmatic equivalence are
of urgent importance in the field of translation studies.
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MADANIY PRAGMATIK BIRLIKLAR VA ULARNING ADEKVAT
TARJIMASI MUAMMOLARI

Malika Mexriddinovna Xusamiddinova
Katta o‘qituvchisi, Toshkent davlat texnik universiteti, O ‘zbekistan

Annotatsiya: Magolada madaniy pragmatik birliklar va ularning tarjimasi
bilan bog'lig muammolar tahlil gilinadi. Madaniy pragmatik birliklar, ya'ni,
tilshunoslikda til va madaniyat o'rtasidagi o'zaro bog'liglikni ifodalovchi elementlar,
tarjima jarayonida katta giyinchiliklarga sabab bo'ladi. Bu birliklar, tilga xos bo'lgan
madaniy kodlar, so'z birikmalari, idiomatik ifodalar va boshga maxsus til
birikmalaridan iborat bo'lishi mumkin. Maqola, madaniy pragmatik birliklarni
tarjimada to'g'ri va adekvat ifodalash uchun zarur bo'lgan usullarni, metodlarni va
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